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3anopi3pKuil HalllOHATBHUHN YHIBEPCUTET

OB’EKTUBALIA KATEI'OPIi DUTY / OBOB’A30K

B AHIJIIMCBHKIN MOBI:

ETUMOJIOTTYHO-KOTHITUBHUM ACIIEKT

Cmamms npucesiuena ananizy o6 ekmueayii aneniticokomogroi kamezopii DUTY / OBOB 30K
Kpi3b npusmy JRiHegoKoeHImugicmuxu. Po3medcogyiomvbcsi mepminu «Kame2opisay [ «KOHYyenmy
ma NOSICHIOEMbCA IX Kopenayis. Buceimaoromscs ocobaugocmi npoyecie kame2opusayii ma Kiacu-
ixayii diticnocmi 1 3aKpinjieHHs ix pe3yibmamie MOSHUMU 3ACOOAMU, NOSACHIOIOMbCA BIOMIHHOCH
MIdHC KOSHIMUBHUMU KACUDIKayiiHuMU ma OugepeHyiiiHuMU 03HAKAMU KOHYENM).

Oxpema 00CHiOHUYbKA Y8a2a 30CEPEONCEHA HA NPOBEOEHHT eMUMONI02IYHO-KOSHIMUBHO20 AHALI3Y
OCHOBHUX 8epbAni3amopie aHaniz08anoi kamezopii, 00 AKUX HA OCHO8I AHANIZY NEeKCUKOZSPADIYHUX
Oorcepen gionocumo duty, obligation, commitment, need. ObIpyHmMo8yembCsi HAYKOBA YIHHICMb NPO-
6e0EeHHs eMUMONIO02IUHO20 aHANi3y. Bona nonseae y momy, wo 6HympiuHs hopma 1eKCusHux 0OUHUYb
€ CBOEPIOHOID eHePIIE0 MOBU, SIKA 8NIUBAE HA i1 HOCII8 HA NIOCBIOOMOMY pi6HI ma YOcoOae icmo-
PUYHY ma KYIbmMypHY nam sme Hapoody. 1Iposodsmbcsa napaneni 3 meopier ninegicmuiHoi 8i0HOC-
HOCmMi Ma 3 0eAKUMU PeNeeanmHuMu Qinocopcorumu KOHYenyismu.

Emumonoziunutl ananiz 003601ue écmanogumu nepeuHHui Kiacugikayitini osnaxu (kiacugika-
mopu), aKi hopmyroms HYmMpiwiHio hopmy ananizosanoi kamezopii. AHaniz cemanmuxu eepoaniza-
MOopis8 y CyuAcHill MOGI 003601U8 NPOCAIOKY8AMU IX eBONIOYII0 KPi3b NpUMy CUHXPOHII ma OiaxpoHil.
Busgneno, wo oesaxi knacugixamopu emuunoi kameeopii DUTY € cemanmuuno cynepeunugumu,
OOHAK HA KOZHIMUBHOMY PIBHI iX NOEOHAHHA 8 PAMKAX OOHI€EI Kame2opii NOACHIOEMbCA 0COONUBOC-
MAMU THOOCLKO20 MUCTEHHS, KOMU HACTIO0K ACOYIEMbCI 3 NPULUHOIO ab0 Nompeba acoyitoemucs
3 iT gupiwenHsaM.

Hogedeno, wo ananizoeana emuuna Kamezopis Modce 0OHOYACHO KAmMe2opu3yeamu a00CbKUL
00C8I0 AK 3i CMamuyHo2o (HaA6HICMb HeOOXIOHOCMI, Hecmaui), max i 3 OUHAMIYHO20 no2nady (pea-

nizayia 00iysaHKY, OadcanHs 38inbHUmMucsa 6i0 Hecmaui). Taxum uunom, npoyecu Kame2opusayii

6 pamkax aneniticbkomosnoi emuunoi kamezopii DUTY mooicyms nepebicamu 6ionogiono 0o pi3Hux,
iHOOT HABIMb NPOMUNIEHCHUX KIACUDIKAYITIHUX O3HAK.

Knrouosi cnoea: enympiwnsa chopma, emumon, kameeopis, kamezopusayis ditichocmi, Kiacugi-

Kamop.

IocranoBka mpobiaemu. OmHUM i3 NPOBITHUX
HanpsiIMiB Cy4acHOI'O MOBO3HABCTBA € BCTAHOBJICHHS
0CcOo0JIHMBOCTEW Ta TapameTpiB 00’ €KTHBAIil 3HAHb
PO HAaBKOJUILIHIN CBIT y JIIONCHKIH CBiZOMOCTI.
BaromMum acneKkToM JIIOACBKOTO JOCBILY € MDKOCO-
OuCTICHE CHUIKYyBaHHS, IO IOCITA€ YiTbHE MiCIle
B KUTTI 1 B KapTHHI CBITY OyAb-SKOTO €THOCY.

BigHocMHE Mik IHOOPMH HEMOXJHBO Oyimo 0O
YSBUTH 0€3 IEBHUX YCTAJICHUX HOPM 1 IPaBHJI, 10 SIKHX
HacaMIlepe/l BIITHOCMMO MPUHIIUITA €TUKU Ta MOPATi,
AKi CKJIaJaloTh OCHOBY AJ1s1 (JOpMYBaHHS IOPUIUUYHUX
3aKOHIB, CYCHUIBHHUX TIPAaBWJI PETYIATOpiB. bymydan
OCHOBOIIOJIO)KHAMH TIPUHIIMIIAMH JIIOCHKOTO  iCHY-
BaHHS, €TUYHI Kareropii Oe3mepevHo 3a3HaI0TH MPO-
eKIlii Ha JIHTBaJIBHY IUIONIMHY, OTPHUMYIOUH Bep-
Oamizamito. Take TBEpIPKCHHS IIIJIKOM KOPEIIoE 13
korHiTHBHEM moctynatoM (Cognitive Commitment

[1, c. 168], 3rigHO 3 SKUM MPOMYKTU KaTeropu3arlii
BiTOOpaKarOTHCS B OpraHi3allii MOBHOT CHCTEMH.

[oBHicTIO HE BHUPIIICHUM 3aTHIIAE€THCS TUTAHHS
«SIKUM YUHOM (DOPMYETHCS MOBHE BUPaKEHHS JIFOJI-
CBKHX YSIBJICHB PO €THUYHI KaTeropii?». A0o, SIKIIO0
OpaTu 10 yBard TEOPit0 JIHTBICTUYHOI BiTHOCHOCTI
Cemipa-Yopda [17], «sik came MOBa, Ha IKiif MU TOBO-
pUMO, BIUIMBA€E HA 00’ €KTHUBAIliI0 €TUYHHUX KaTeropii
y Hamiii CBIJOMOCTIi, SIK MOBHa OCOOHMCTICTH BH3Ha-
Yae Hallle CTAaBJICHHS J0 €TUKH Ta Mopani?». Biamo-
BiJli Ha i MUTaHH]I MOTNIK O 3pOOUTH BaroMuii BHe-
COK y TEOPII0 Ti3HAHHS Ta MPOJIUTH CBITIO HAa KOPiHb
CBITOINISLAHAX HEMOPO3YMiHb, SIKi MarOTh MOpPajIbHO-
ETUYHUN XapaKTep.

TakuM 4YHHOM, aKTyaJbHICTh HAYKOBOI IIpalli
3yMOBJIEHA BHCOKHUM CTYIIEHEM BaXKJIMBOCTI €THY-
HUX Kareropiii, y tomy umcii i kareropii DUTY
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JUTSL JTEOJICBKOTO CBiTOOAUEHHsS Ta KOMYHIKallii, HasiB-
HICTIO iHpOPMAIiifHOT TaKyHH, sIKa TOJIATAE Y HEAO-
CTaTHHOMY BHCBITIICHHI 3a3Hau€HOi MPOOIEMAaTHKH
B Cy9aCHOMY MOBO3HABCTBI.

AHaJi3 ocTaHHIX XoCTimKeHb i mMyOmikamiii.
[Ipobnema xopensiii MOBHOI Ta KOHIENTYaJbHOI
KapTUHHM CBITy Ma€ JOCHUTh JaBHIO icTopito. Bona
Oyna 3arouarkoBana 1e B. ¢on ['ymOGonsarom [2],
po3Bunena JI. Baiicrepoepom [16], 3. /1. I[lomoBoro
[9], M. A. Creprinnm [13], O. A. Paguenko [10].

IaTepec mo miei mpoOemMaTuku He 3racae i HHHI,
Mpo 1IO CBiAYaTh cydacHi myomikarmii [11, c. 69-71;
3, c. 35-41]. Sk 3a3Hayae OLIBIIICTh 3a3HAYCHHUX
BUIIC HAYKOBI[IB, OJHUM i3 JI€BUX METOJIB JIOCIi-
JOKEHHS aKTyaizanii iHdpopmaliii MOBHUMH 3acobamu
€ caMe eTHUMOJIOTIIHIH aHai3 i1 BepOamizaTopis.

VY ¢oxyc THTBICTUYHUX TOCITIKEHB MTOTPAILIs-
IOTh IUTAaHHA €TUMOJOrii Ta BHYTPIIIHBOI (GopMH
JIEKCUYHUX OJMHHMIIb, sIKi BepOai3yloTh MEeBHI KOH-
uentr. HayKkoBi po3BiJKH TaKOTO TUITY JalOTh 3MOTY
MPOCTEKUTHU 3B’ A30K MK OKpEMUMH (parMeHTaMu
KOHIIETITyaTbHOT KapTHHHU CBITY 4Yepe3 MiaXpoHid-
HUW aHaJi3 CEeMaHTHYHUX TpaHCQOpMaIliil JeKCHd-
HUX OJUHHIB, IO iX BepOami3ywoTs. lle BUCBITIIOE
HENepEePBHICTh CEMaHTHKO-KOHIIETITYaJbHOTO KOH-
THHYYMY.

TeopeTndHi HampaifoBaHHs 13 IHOTO IMHUTAHHS
OyIayTh OUTBIN NETANbHO PO3IVISTHYTI MijJ Yac BUKIIA-
JIEHHs OCHOBHOTO Martepiany. OpmnHak Xoriinocs 0
3a3HAUYUTH, 10 A0 CYYaCHHX HayKOBHX IHpallb, fKi
PO3KpUBAIOTH  3a3Ha4eHy TNpoOJeMy, HalleXaTb
[7, c. 224-229; 4, c. 44-47]. He3pakaroun Ha YHC-
JIEHHY KUTBKICTh HAYKOBUX PO3BIIOK, IMPHCBIICHHUX
BHCBITJICHHIO €TUMOJIOTIi Pi3HUX JIEKCEeM, AKi Haye-
JKaTh JI0 YHCEJIBHUX JIEKCMKO-CEMAaHTHYHHUX IIOJIiB,
MUTAaHHS CTOCOBHO BHYTPIIIHBOT ()OPMHU OCHOBHHUX
BepOai3aTopiB ETHUYHUX KaTeropii, BKJIFOYAIOUU
kareropito DUTY, 3anummaerscs BIIKPUTHM.

IlocraHoBka 3aBIaHHs. MeTO IOCHTIHKEHHS
€ BUCBITVIEHHS BHYTPIIIHBOI (OPMH OCHOBHHX
aHIIICbKOMOBHUX BepOai3aTopiB eTHYHOI Kare-
ropii DUTY. BinnoBigHo 10 115010 BOAYa€eThes 3a
HEOOXITHE PO3B’sI3aHHsI TAKUX 3aB/IaHb:

— BHSBIEHHS BIAMIHHOCTEH MIK €THYHHM KOH-
nentoM DUTY Ta OnHOMMEHHOI €THYHOIO KaTero-
piero;

— BU3HAYEHHS OCHOBHHX BepOalizaToiB aHIIii-
cbKkoMOBHOI kareropii DUTY;

— BHCBITJICHHS €THMMOJIOTIYHHUX 3MiH y X ceMaH-
THIII B IaXpOHITHOMY aCIICKTi;

— BCTAHOBJICHHS «IIEPBUHHUX»  KOTHITHBHHUX
KIacu(ikaIiifHuX 03HaK aHITiCPKOMOBHOI KaTeropii
DUTY.
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OO0’exTOM JOCITI/DKEHHS € eTHYHAa Kareropis
DUTY, a mpemMeTroM — €THMOJOTIS ii OCHOBHHX
AHTITIICEKOMOBHUX BepOasizaTopis.

Buxnan ocHoBHOro marepiaay. [luranus erumo-
JIOTIYHUX JOCIHiIKeHb Ma€ AOCUTH IAaBHIO HAayKOBY
ictopito [1; 5; 12]. SlBuie, sike HUHI IMEHYEThHCS
«BHYTPIIIHLOI ()OPMOIO CJIOBa» 1 YCBIIOMITIOETHCS
SK TIEPIIOOCHOBA HAaWMEHYBAaHHS, J/aBHI BYEHHS
HaMarajucs MOB’s3aTH i3 MOITYKOM IMEPIIONPUIHHA
OyTTs Ta YHIBEpCYMY B Pi3HUX IMOHATTEBO-KOHLIETTY-
AIbHUX BU3HAYCHHSX.

Tak, B YnaHimagax onepyroTh MOHITTSIM «Opax-
MaHy», K€ TIYMauyuTbCs SIK aOCONIOTHHH ITOYaTOK.
Y OyanmiiicbkoMy BUCHHI PO TIPUPOAY peueH HaeThCs
PO €NIEMEHTH IXapMH, SIKi CTAHOBJIATH OCHOBY PEUO-
BUHM, 3 sKOi 3poOnenuii cBit [1, c. 11]. IIpexcras-
HUKH JA0CU3MY TaKOX BUALIHIM OKPEMY KaTeropiro
[1a0 — BiUHe i HEe3MiHHE HAyajo, 3arajbHHI a0COIIIOT,
Y HEBU3HAYEHOCTI SIKOTO 3aX0BAaHO CYTHICTh peUcii.

Bona Takox BU3Ha4Ya€ThCs K MEPIIOOCHOBA Hal-
BHII[OTO B3a€EMHOTO MOPO3YMIHHS Itoel. Bimomuid
¢inocod-kondyuianens Ito Asuncair (1627-1705)
nucas: «MiTi (Jao) — e HiOM HUISAX, MO IKOMY Bif-
OyBaeThCsl CHINKyBaHHs Itoedl Mixk coboro. Ile
€ TaKOXX MPUYHNHOIO B3aEMOJII yCiX peuei. 3araibHe
iM’s IbOMY — Hao» [6, c. 152].

Ha namry nymky, BHyTpimHS gopma ciioBa Kope-
JIO€ 13 3a3HAUCHUMH BHILE MOHATTAMH Ta € MEpLIO-
OCHOBOIO JIEKCHYHUX OJMHHUIIb Y CMUCIOBOMY ITUIaHI.
Bona cknagae oOpa3HUil KOMITOHEHT CEMaHTHKH JIEK-
CEMH Ta € MOBHOIO KPHCTAITI3AIliEr0 METadhOPpUIHOCTI
JIFOJICEKOTO MUCIIEHHS.

OnHUMH 13 0a30BUX MEXAHI3MIB KOTHITUBHO] JIsUIb-
HOCTI JIFOJIHYU € Kareropu3allist Ta kiacudikais. [1in
KaTerOpU3aIli€l0 PO3YMIEThCS OCMHCIICHHS 00’ €KTIB
Ta SBUI JIMCHOCTI B paMKax KaTeropiil — y3arajabHe-
HUX TIOHSTH. BUKOHYIOUM KaTeropu3aliifo IiHCHOCTI,
CBIZIOMICTB JTIOIUHH «3BOANTH HECKIHUEHHY MHOKUHY
CBOIX BiJUYTTIB Ta OO €KTHBHE PI3HOMAHITTS BHIIB
Marepii i Gopm il pyXy IO MEBHUX PaMOK, MiBOAUTD
i1 TIeBHI 00’ €/THAHHS TaKi SIK KJIACH, PO3PSIH, TPYILy-
BaHHs1, MHOXKHHH, KaTeropii» [8].

TakuM YWHOM, Kareropusamis CKIIQJa€ OCHOBY
MpoIiecy Mi3HaHHS, Y Pe3yJbTari SKoro (OopMYIOThCS
aOcTpakTHI MEHTaNbHI yTBOpeHHs — Kateropii. Kare-
ropii ciiJ BiJpi3HATH BiJ KOHIEMNTIB, SIKi YTBOPIO-
FOTBCS JIIOJICBKOIO CBiJIOMICTIO BHACTIIOK MPOIECIB
kimacudikarii mificaocti. [Tpobnema kopensiii TepMi-
HiB «KOHIIETIT» 1 «KaTeropisn» € JOCUTh KOMILIEKCHOO.

«KoHuenT» € mupimmm 3a «KaTeropiro», OCKIIbKH
MOro KOTHITMBHHUM 3MICT CKJIAJacTbCA 3 KOTHITHB-
HUX KiIacu(ikaliHux 1 AuQepeHIifHuX O03HaK,
SKI MOXHA TPEACTAaBUTH Yy BHUIISAAI IX IOJIBOBOI



lFepmaHCbKi MOBHU

opranizanii abo po3NMOAIIMTH 3a 30HAMH: iHpOpMa-
idHUE 3MiCT, 00pa3 Ta iHTepHpeTaIiiiHe mone, sKe
Moxe OyTH Ty’e Pi3HOMaHITHUM UIS Pi3HUX HOCIiB
MOBH 3 Pi3HUM (POHOBUM JTOCBIZIOM.

JeTtanpHa MeTomMKa TAaKOTO AOCIIHKEHHS OIIH-
cana B [9]. Kareropis y 1ipoMy CeHCi € CTpMXKHEM
KOHLENTY Ta BKIIOYAaE€ HHU3KY Kiacu@ikamiiHux
o3Hak (knacugikaropiB — tepmin G. Lakoftf [15]), ski
IpyNyoTh AU(QEpeHIiiHI 03HaKW KOHIENTY. Takum
YUHOM, KaTeropis CTAHOBUTH CBOEPITHHUHA «(DIIBTP
JUTSE KOTHITHBHOTO 3MiCTy KOHIIENTY, SIKHH DPETYIO€
MOSIBy HOBHX KOTHITHBHHX AW(EpPEHIIIHUX O3HAK
Ta IX 3aKpiluieHHs y HboMy. Kareropie B nboMy ceHci
€ OULIBII YHIBEPCAILHOK Ta MEHINE 3aJICKUTh BiJl
anmnepuenTHBHUX (POHOBHUX 3HAHb MOBIIS.

OO0’€KTOM TMIPEACTABICHOTO TOCIHIDKEHHS € caMe
kareropiss DUTY, a He oONHOWMEHHWI KOHIIETIT,
Ji3aTopiB J03BOJMUTH BCTAHOBUTH KiacHikamiiiui
O3HAaKH, SIKi TPyNyIOTh AudepeHiiiini 03Haku y Bif-
MOBITHOMY KOHIIETITI. AHami3 BHYTPINIHBOI (popmu
SIIEpHUX BepOaTi3aTopiB JO3BOJINTH BHSBUTH TIEp-
BUHHY O0pa3Hy OCHOBY aHaJi30BaHOI KaTeropii
Ta 0CcOONUBOCTI i1 CIPUHMHATTS, 3aKpillJIeHi Ha PiBHI
ICTOPUYHOT IaM’SITi B MEHTaJIbHOCTI MOBIIIB.

Kareropis DUTY / OBOB’S30K HanexuTh 10
0a30BUX eTWYHHMX Kareropid. Jlexcuxorpadiuanit
anami3 [18; 19; 20] m103BOIMB BCTAaHOBUTH, IO KITIO-
YOBHMH JIEKCEMaMU aHATi30BaHOI KaTeropii € Jiek-
ceMa-penpe3eHTanT duty, a Takox oauHuui obliga-
tion, commitment, need.

Jlekcemoro-penpesentantom kateropii DUTY /
OBOB’A30K € nexcema duty. 3 xiang XIV cT. BoHa
BUKOPHUCTOBYBaJacs y 3Ha4eHHi “obligatory service,
that which ought to be done, the force of that which is
morally right” («0606’si3k06a nociyea, saKa NOGUHHA
6ymu 3pobnena; cuna mozo, Wo € MOPaibHO NPABUTIL-
Hum»). JlekceMa OXOAMTH BiJl aHIVIO-(PPaHITy3bKOTO
cioBa duete, Bin crapodpaHiry3pkoro deu —“due,
owed; proper, just” («HanedicHe, 0608 ’3K086e, 8i0NO-
8ione, 00IpyHmMosaney), Bii HAPOIHOTO JTATHHCHKOTO
debutus, BiJ TaTHHCHKOTO debitus — MENPUKMETHUK
MUHYJIOTO uacy debere “to owe, keep something away
from someone” («3abopeysamu, mpumamu ujocsb io
K020Cb NOOAiy).

Taxuii TaHIFOXKOK 3BOAUTHCS IO IBYX KITFOUOBHX
Mopdem: npedikca de, axuil mae 3uauenns “away’”
(«0anexoy) + Kopinb habere — “to have” («mamuy).
JlaTMHCHKMH €THMMOH TOXOAMTH BiJi TPOTOIHIOEB-
pormeichKoro KopeHs *ghabh- “to give or receive”
(«0asamu abo ompumysamuy) [21]. Orxe, eTUMO-
JIOTIYHHUN aHaNi3 BUSBUB TaKy KOTHITUBHY O3HAaKy 5K
«0008’s13K08ICMb GUKOHANHA», 1O TPYHTYETHbCS Ha

€THMOJIOTIYHO TMEPBUHHOMY KiacH(DiKaTopi «yTpH-
MAaHH$ Y0roch MOAAJI BiJl pelumieHTay.

3a nexcukorpadiuHUMHU JaHUMH Yy CHHXPOHHOMY
MOBHOMY 3pi3i Jlekcema ‘“‘duty” Mae 1qBa JEKCHKO-
CeMaHTHYHMX BapianTu. [lepmmii — “something that
you feel you have to do because it is your moral or
legal responsibility “ [18] («wocv, wo mu siouysacu,
wo noguHHo Oymu 3pobneno, 60 ye Meill MOpPAb-
HULl 4y 1opuduyHuil 0608 ’s130K») aKkTyami3ye KilacH-
¢ikaniiiHy 03HaKy «MOpanbHa 6iONOGIOANILHICD »,
TOOTO Te, 3a MO JIIONWHA BINOBIIAE TEpEa CBOIM
CYMIIIHHSIM 200 Tepe;] 3aKOHOM.

Hpyre 3Hauenns — “obligatory tasks, conduct,
service or functions that arise from ones position”
(«0006’3x061 3a80aHHA, NOBEJIHKA, NOCIyed YU
DyHKYil, WO BUHUKAIOMb BHACTIOOK HASBHOCMI Ne6-
HO20 CYCRINIbHO20 NOJIOJICEHHSY) aKTyalli3ye Kiaacudi-
KaTop «0008’A3K08ICHIb», TOOTO BiINOBINAIBHICTD 32
TisTHHS 200 O€3IsUTBHICTH MO0 CY0’€KTa UM 00’ €KTa
MaTepianpHOTO CBITY. Bunineni aBa kimacudikaropu
KOPENIOI0Th 13 TIEPBUHHOIO KiacHu(ikaiiifHOO 03Ha-
KOI0 KyTPMMAHHS Y0roch MoAaJi BiJl penumieHTa
y TOMY CEHCI, 1110 000B’3KOM JIFOIUHU € MPUITHHUTH
TaKOTO POAY «yTPUMAaHHS» Ta BiJIaTH PEIMITIEHTOBI
HaJeXHE.

Jlexkcema obligation € omHI€IO 3 SACPHUX JIEKCHY-
HUX OIUHHMLB, SIKi BepOanizyrots kareropito DUTY /
OBOB’A30K. 3a taHuMH €TUMOJIOTIYHOT'O CJIOBHUKA
il moyaTkoBUM 3Ha4YeHHsSIM Oyno “‘a binding pledge,
commitment to fulfill a promise or meet conditions
of a bargain” («0608’a3K06a 3acmasa, 30008 '13aHHS
BUKOHAMU 0DIYAHKY aDO GUKOHAMU YMOBU Y2OOUY).

JlekcuuHa  OJMHUIIL TOXOAWUTH BiJ  CTapo-
(dpaniy3skoro obligacion “obligation, duty,
responsibility”  («30006 ’si3anns, 0006’30k,  6i0-

nogioanvHicmsy), BiI JATUHCBKOTO obligationem
(nominative obligatio) — “an engaging or pledging”
(«3anyuenns yu 0606 ’s130x»). IlodaTkOBUM €THMOHOM
€ ob “to” + ligare “to bind” («3B’s13yBatu») Big PIE
Kopenst *leig- “to tie, bind” [21]. Otxe, 00pa3HOIO
OCHOBOIO CEMaHTHKH L[LOTO 3aC00y HOMiHAIIi € aKT
(dhizmuHOTO 3B’s3yBaHHA. TakMM YHHOM, €THMOIIO-
TIYHUM  KTacudikaTopoM aHaTi30BaHOi KaTeropii
€ ¢iznyHa «3B’SI3aHICTH» MOTY3KOK ab0 YHMOCH
CXOJKHUM.

VY cyuacHiit MoBi JiekceMa “obligation” mae nBa
OCHOBHHX JICKCUKO-CEMaHTUYHUX Bapiantu. [lepre
3Ha4YeHHS “a condition or feeling of being obligated”
(«cman abo noyymms 30008 ’A3aHHA») AKTyalli3ye
knacuikaTop «30608’a3annay, TOOTO MOpANbHUIL
000B’SI30K Mepe]1 1HIIOK 0Cc00010.

Hpyre 3HaueHus a debt of gratitude [20] («b6ope
60auHocmiy) BepbOamizye KiacuikamiiHy O3HaKY
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«80sauHicms, 6i0dakay. el xnacudikatop € moxisu-
HUM LIOJ0 MOMEPEAHBOTO Ta 3BY)KY€ IIMPOKUHA eKC-
TEHCIOHaNl «OOOB’SI3KY» 10 «00OB’SI3KYy 3pOOUTH
OCH TapHE Y BiIITOBIIHY.

Ille onmHi€r0 aHANTI30BAaHOK JIEKCEMOKO € CIIOBO
commitment, €TAMOJIIOTIYHMM 3HAYEHHSM SKOTO
€ “action of officially consigning to the custody
of the state” («dis oiyitinoi nepedaui nio eapmy
Oepoicaguy). JlekcMuHAa OJMHUISL YTBOpHIIACS Bij
nieciuoBa commit + cydikc -ment y 3HaYeHHI ‘‘the
pledging or engaging of oneself, a pledge, a promise”
[21] («obiysanxa, 3acmasa, 30606 a3annsay). ETumo-
HOM IIbOTO JIi€CIIOBA € JIATHHCBKE CJIOBO committere
“to unite, comnect, combine; to bring together”
(«0b’eOnyeamu, npuconygamu, 3600UMU  PA3OM»)
[21]. Otxe, cemaHTHKAa IOCITIKYBAaHOI JIEKCEMH
akTyaii3ye kiacuikamiifHy pucy «00’€THaAHH.

Sxmo mopiBHATH Lel kiacudikaTtop i3 KiacH-
¢hikaliiiHOI0 03HAKOI0, aKTyali30BaHOIO JIEKCEMOIO
duty — «yTpMMaHHS 40roch mojaji Bix peuumi-
€HTA», MOKHA JIUTH BUCHOBKY, ITI0 MK HUMH iCHY€E
eHaHTioceMiuHmi 3B’s30K. OfHAK, Ha HAITy JYMKY,
1Ie He TaK, OCKUIbKY Ha KOTHITHBHOMY PiBHI Kiacui-
KaTop «00’€MHAHH) MIT' OCMUCIIFOBATHUCS K K00’ €]1-
HaHHS areHTa 3 HOro 000B’I3KOMY, TOOTO BUKOHAHHS
JIiH, SIK1 JIFOJIMHA MYCUTh 3POOUTH IIOJI0 PEIUITICHTA.

OTxe, JekceMa commitment KOHIICNITyali3ye
kareropito DUTY 3 iHmmoro morsny, a caMe 3 TOUYKA
30py «IPUMHPEHHS» areHTa i peluIieHTa BHACTII0K
BUKOHAHHS IEPIIUM CBOTO 000B’A3Ky. TakuM unHOM,
knacu(ikarop «00’€THAHHS HE CYNEPEUUTh KI1acu-
¢ikaropy «yTpMMaHHS 40roch moaaJi Bix peuui-
€HTA», OCKUIBKH BOHH PEIPE3CHTYIOTh Pi3HI rpaHi
aHamizoBaHoi kareropii. [lepmuii, 30kpema, Bupaxae
NpUYKHY (HasBHICTH 000B’S3KY), @ APYTHid — BIacHe
Ii10 Ta pe3ysbTar (BUKOHAHHS 000B’SI3KY).

Takuit HOIsI MiATBEPIKYEThCS TAKOXK THM (hak-
TOM, IIO SIBUIE €HAHTIOCEMii € XapaKTepHUM IS
eTUMOHa committere. I1opsin 31 3HAUYESHHAM “‘f0 unite,
connect, combine; to bring together” («00 ’eonysamu,
npueonyeamu, 3600umu pazom») Bin Takox mae JICB
(JIeKkCUKO-CEMaHTUYHUMN BapiaHT) “fo release, let go;
send, throw” («BiIIyCKaTH, pO3B’sI3yBaTH, BiICUIIATH,
Kumatiny). HasBHICT ceMH «po3B’s3yBaTH» BKazye
Ha Te, III0 areHT BUKOHAB [Ii0, SKa IepeBesia Woro 3i
CTaHy «3B’si3aHOCTI» (00OB’SI3Ky) B CTaH «CBOOOIU
BiJ] 3000B’sI3aHHS Yepe3 HOro BUKOHAHHS.

Otxe, 3HaueHHS «00’€qHYBaTH, 3B’SI3yBaTh
Ta «PO3B’SI3yBaTH, BIIITYyCKATH» € KOHTPAJIUKTOPHUMHU
JIUIIE Ha CEMaHTUIHOMY PiBHI. OHAK Ha KOHIIEITY-
aJHHOMY PiBHI BOHU € B3a€EMOJIOTIOBHIOIOYHMH, TOOTO
TAaKUMH, 5IKi 00’ €KTHUBYIOTH KaTEropilo y CBiIOMOCTI
3 pisHux OokiB. Knacugikarop «06’eqnaHHs» BKa-
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3y€ Ha 3B’S[30K areHTa Ta PEIUITi€HTa Yepe3 iCHYIouy
OOIISTHKY 9 OoprT, a KiIacu(ikaTtop «3BiTbHEHHS,
0 TPYHTYEThCS HA ETUMOJIOTIYHO TIEPBHHHOMY
KinacudikaTopi «po3B’A3yBaHHSN, BiIMyCKaHH»
00’ €KTUBYE AisUTbHICHY pealli3aliio Takoi OOIIsHKH.

3a3HaueHi BHINE ETUMOJOTIYHI KJIACH(IKaTOpH
BMOTHBOBYIOTh cydacHi JICB-BepOamizaropu com-
mitment. Ilepmmii JICB “a promise or firm decision to
do something” («obiysanka uu meepoe piuieHHs WocChb
3po6umuy) KaTeropu3yeThCsi KOTHITUBHOIO O3HAKOIO
«ooiuankay. pyruii JICB “the state of being obli-
gated or emotionally impelled” [20] («cman 30606 s~
3aHHA YU eMOYilHOI eumyutenocmiy) — Kiacudika-
IIHHOIO 03HAKOIO «MOPANbHUIL OOp2).

le omuum BepOainizatopom kareropii DUTY /
OBOB’A30K e nexcnuna omuauId need. Bona moxo-
JITh BiJl CEPEIHBOAHIIINCHKOTO nede, BiJl CTapoaH-
DIHACHKOTO nied “what is required, wanted, or desired;
necessity, compulsion, the constraint of unavoidable
circumstances, duty; hardship, emergency, trouble, time
of peril or distress” («me, wo nompibno, badxcane 4u
npuemHe; HeoOXIOHICIb, NPUMYC, OOMEICEHHS HeMU-
HYHUx 06cmasun, 0008 30K, MANCKICMb, HAO36UYATIHI
cumyayii, HenPUEMHOCII, Yac HeOE3NeKU YL TUXAY).

[i ermmMoHOM € TakOXK MPOTOrepMaHCHKA OfHU-
HULS *nauthiz / *naudiz, crapoHOpBE3BKa nAUIY
“distress, emergency, need” («auxo, Hao3guuauHa
cumyayis, nompebay) Ta cTapoppu3bka JeKcema
ned ‘“force, violence; danger, anxiety, fear; need”
(«cuna, Hacumrbcmeo, HeOe3nexa, Mmpugozd, CMpax,
nompebay), CpeaHHOTOJUTAHICHKA nood “need, want,
distress, peril” («knompeba, npacuenus, auxo, Hebes-
nexay), TOTChbKa naups “need” («nompeday) [21].

AHaii3 eTUMOJIOTIYHHMX JIaHUX 3acCBiq4ye, IO
BepOaiizaTtopy need TakoX NpUTaMaHHA EHAHTIO-
ceMmisi yepe3 MOEAHAHHSA B HOTO IHTEHCIOHAJl 3Ha-
4eHb «Oadicane, HeobXiOHe» Ta «IUX0, HACULIA,
Hnebesznexa». OMHAK Taki aHTOHIMIYHI 3 CEMAaHTHY-
HOTO TIOTJISIAY 3HAYCHHS Ha KOHIENTYaJIbHOMY piBHI
MAIOTh CIUIBHI PUCH, 30KpeMa MK HUMH iCHY€ TIpH-
YUHHO-HACIIIKOBUH 3B’ S30K.

Tak, wHebe3meka, CTpax, JIHUXOIITTI, CMEpPTh
(xopiHb *nauti Mae came Take 3HAYCHHS) € TPUIH-
HOIO TOTO, IO JIFOJMHA TTOYMHAE TTOTpeOyBaTH J0I0-
MOTH, TOMY KOHIENTyani3awis NoTped 3MiHCHIOEThCS
Yyepe3 OCMUCIICHHS 3BUILHEHHS BiJ HEraTUBHOTO
BILUIMBY. TakuM YHHOM, €TUMOJIOTIYHO MEPBUHHUM
KIacu(PikaTopoM € «CTaH JHMXOJITTHA, HeOe3meKH
Ta HecTadi».

KornituBHe nepeocMmucnenHs uiei knacudixkamii-
HOT O3HaKH CTaJI0 OCHOBOIO i ()OpMYBaHHS Kja-
cudikatopa «HeoOXiqHICTb, MOTpeda, OaKAHHI»
(sx peaxiiisi Ha HecTady 1 HeOe3meKy Ta HaMaraHHS
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BUWTH 3 Wi€i curyarnii). CaMe pPO3BUTOK JPyroro
kiacugikaropa yMOXIUBUB CEMaHTHYHY €BOJIOLIIO
JIEKCeMU need, sika cTaia OJHHM i3 BepOamizaTopis
ernanoi kareropii DUTY y 3nauenHi “when someone
should do something or has to do something” («xonu
KOMYCh IIIOCH CIiJT Y1 HEOOXiTHO 3pOOUTH ).

BucnoBkn i mponosunii. IIpoenene nocmi-
JOKCHHS JIO3BOJISIE 3pOOUTH TICBHI BUCHOBKU. AHIIIH-
cbkoMOBHa etuuHa Karteropis “DUTY” kopeintoe
13 OJHOMMEHHHMM €TUYHHMM KOHIICIITOM, OJHAaK 10 ii
CKJIa/ly BXOMSTH JIHIE Kiacu(iKaliifHi 03HaKH, TOII
SIK KOHIIETIT Y CBOEMY KOTHITUBHOMY 3MiCTi MICTHTh
TaKoX Au(epeHLiiHI 03HAKH.

KrnacudikaniiiHa o3HaKa € pUCOIO, BITHOCHO SIKOT
BiIOYBAEThCS MEHTAJIBHUI IPOLIEC KaTeropH3allii.
OcHoBHMMH BepOamizaropaMu JTOCIIIKYBaHOI Kare-
ropii € duty, obligation, commitment, need. Anamni3
eTuMonorii BepOai3aTopiB O3BOJMB BCTAHOBHTH,
II0 OCHOBY BHYTpimHBOI (opmu Kareropii DUTY
B aHIJIIMCBHKiil MOBI CKIIa/IAI0Th KJIaCHU(IKaTOPH yTpH-
MaHHS 90TOCh TIO/IaJIi BiJl peIUITiEHTay (JIeKcema duty),
«3B’s3aHICTRY (JlekceMa obligation), «00’emxHaHHS,
3BUTbHEHHS, PO3B’SI3yBaHHD» (JIeKceMa commitment),
«CTaH JIMXONITTS, HECTa4i», «HeOOXiTHICTh, OTPeOa,
OaxxaHHs» (J1ekceMa need). AHani3 BepOaii3aTopiB Ha
Cy4aCHOMY €TaIli PO3BUTKY MOBH JIOBIB, 1110 HA OCHOBI

€TUMOJIOTIYHHX KIacU(iKaTOpiB BUHHUKIIH TaKi KJIacu-
(ikariifHi 03HaKH K «MOpPaJibHA BiOBIAAIBHICTEY,
«00OB’SI3KOBICTEY (JIekceMa duty), «3000B’SI3aHHSD)
«BISYHICTB, BiyIAKa» (Jexkcema obligation), «006i-
LsTHKA, O0pr» (JIeKceMa commitment).

Hesixi knacuikaliiini 03HaKM € CEMaHTUYHO
CyNepewInBUMH, ONHAK Ha KOTHITUBHOMY piBHI iX
[IOEIHAHHS B paMKaX OJHI€l KaTeropii MOsICHIOEThCS
OCOOJTMBOCTAMH JTIONCHKOTO MHUCJIEHHS, KOJU HaCIi-
JIOK — 3BUTHbHEHHS (Bix OOIISTHKH) acCOIIFOETBCS 13
3B’S3aHICTIO (TOOTO HEOOXIMHICTIO BHUKOHATH O0I-
LSHKY), @ MoTpeda acolioeThCs 3 TPUUMHOIO, sIKa 11
BHKJIMKAE, TUXOIITTIM, HEOE3IEKOI0, HECTAYECIO.

OTtxe, aHaTI30BaHA €TUYHA KATETOPist MOXKE OJTHO-
JacHO KaTeTOpW3yBaTH JIFOICHKHHA JTOCBiT SK 31 cTa-
THYHOTO (HAsABHICTH HEOOXiMHOCTI, HeCTadi), TaK
i 3 AuHaMivyHOrOo momiay (peanizamis OOILSHKH,
OakaHHs 3BUIBHUTHUCS BiJ HecTadi). TakuM YHUHOM,
MPOIIECH KaTeropu3allii B paMKax aHIIiiChKOMOBHOT
etnunoi kareropii “DUTY” MoxyTh niepebiratu Bin-
TIOBITHO 10 Pi3HUX, 1HOZAI HABITh MPOTIICKHUX KITa-
cudikariiHuX 03HaK.

[lepcnekTHBOO MOAATBIIOTO TOCIiAKECHHS MOXKE
CTaTH BHCBITJICHHS BHYTPIIIHbOI (OpPMHU Ta BHSIB-
JICHHSI €TUMOJIOTIYHUX KJIACH(]IKATOPiB 1HIINX €THY-
HHX KaTeropii.
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Veremchuk E. O. OBJECTIVIZATION OF THE DUTY CATEGORY
IN THE ENGLISH LANGUAGE: ETYMOLOGICAL-COGNITIVE APPROACH

The article is devoted to the analysis of the objectification of the English-language category DUTY /
OBLIGATION through the prism of linguocognitivistics. The terms “category” and “concept” are distinguished
and their correlation is explained. The peculiarities of the processes of categorization and classification
of reality and depiction of their results by linguistic means are covered, the differences between cognitive
classification and differential features of the concept are explained.

Separate research attention is focused on the etymological and cognitive analysis of the main verbalizers
of the analyzed category, to which on the basis of the analysis of lexicographic sources were assigned duty,
obligation, commitment, need. The scientific value of etymological analysis is substantiated. It consists in
the fact that the internal form of lexical units is a kind of energy of language, which influences native speakers
on a subconscious level and embodies the historical and cultural memory of the people.

Parallels are drawn with the theory of linguistic relativity and with some relevant philosophical
conceptions. Etymological analysis allowed to establish the primary classification features (classifiers) that
shape the internal form of the analyzed category. Analysis of the semantics of verbalizers in modern language
allowed us to trace their evolution through the prism of synchrony and diachrony. It has been found that
some classifiers of the ethical category DUTY are semantically contradictory, but at the cognitive level their
combination within one category is explained by the peculiarities of human thinking, when the consequence is
associated with the cause or need is associated with its reason — trouble, danger, lack.

It was proved that the analyzed ethical category can simultaneously categorize human experience both
from a static (presence of necessity, lack) and from a dynamic point of view (fulfillment of a promise, desire to
get rid of lack). Thus, the processes of categorization within the English-language ethical category DUTY can
proceed according to different, sometimes even opposite classification features.

Key words: category, categorization of reality, classifier etymon, internal form.
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